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                        Mémoire de notre saint apôtre Thomas. 

Δ’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ’ 1-12) 4e Évangile des Matines (Lc XXIV, 1-12) 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Ἀγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμα σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν καὶ ἵστατο Μαρία ἐν 

τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου Σῶμα. 

Ἐσκύλευσας τὸν ἄδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ. 

Ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν. Ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les 

gardes restèrent comme morts ; Marie debout dans 

le tombeau cherchait ton corps très pur. Tu as 

dépouillé les enfers sans en être éprouvé et Tu es allé 

au-devant de la Vierge en donnant la vie. Seigneur 

ressuscité des morts, gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ ἀποστόλου, Ἦχος γ’ Tropaire du saint apôtre, ton 3 

Ἀπόστολε Ἅγιε Θωμᾶ, πρέσβευε τῷ ἐλεήμονι Θεῷ, 

ἵνα πταισμάτων ἄφεσιν, παράσχῃ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν. 

Saint apôtre Thomas, intercède auprès du Dieu de 

miséricorde, pour qu'à nos âmes il accorde le pardon 

de nos péchés. 

Κοντάκιον, Ἦχος β’ Kondakion, ton 2 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, 

μεσιτεία, πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, 

ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς 

ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς 

κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 

σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 

Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons 

avec foi : sois prompte dans ton intercession et 

empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui 

protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος (Β’ Κορ δ’ 6-15) Épître (2Co IV, 6-15) 

Στίχ. Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν 

κληρονομίαν σου. 

Στίχ. Πρὸς σέ, Κύριε, κεκράξομαι, ὁ Θεός μου. 

Πρὸς Κορινθίους Β’ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, 

ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν 

τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον 

ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς 

δυνάμεως ᾖ τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν, ἐν παντὶ 

θλιβόμενοι ἀλλ᾿ οὐ στενοχωρούμενοι, ἀπορούμενοι 

v. Seigneur, sauve ton peuple et bénis ton héritage. 

  

v. Vers toi, Seigneur, je crie, mon Dieu. 

Lecture de la 2e épître du saint apôtre Paul aux 

Corinthiens 

Frères, Dieu, qui a dit : « La lumière brillera du sein 

des ténèbres ! » a fait briller la lumière dans nos 

cœurs pour faire resplendir la connaissance de la 

gloire de Dieu sur la face de Christ. Nous portons ce 

trésor dans des vases de terre, afin que cette grande 

puissance soit attribuée à Dieu, et non pas à nous. 

Nous sommes pressés de toute manière, mais non 



ἀλλ᾿ οὐκ ἐξαπορούμενοι, διωκόμενοι ἀλλ᾿ οὐκ 

ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόμενοι ἀλλ᾿ οὐκ 

ἀπολλύμενοι, πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ Κυρίου 

Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ 

τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. ἀεὶ γὰρ 

ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ 

Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ 

θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. ὥστε ὁ μὲν θάνατος ἐν ἡμῖν 

ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ 

πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ τὸ γεγραμμένον, 

ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ 

καὶ λαλοῦμεν, εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον 

Ἰησοῦν καὶ ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει 

σὺν ὑμῖν. τὰ γὰρ πάντα δι᾿ ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις 

πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν 

περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

réduits à l'extrémité ; dans la détresse, mais non 

dans le désespoir ; persécutés, mais non 

abandonnés ; abattus, mais non perdus ; portant 

toujours avec nous dans notre corps la mort de 

Jésus, afin que la vie de Jésus soit aussi manifestée 

dans notre corps. Car nous qui vivons, nous sommes 

sans cesse livrés à la mort à cause de Jésus, afin que 

la vie de Jésus soit aussi manifestée dans notre chair 

mortelle. Ainsi la mort agit en nous, et la vie agit en 

vous. Et, comme nous avons le même esprit de foi 

qui est exprimé dans cette parole de l'Écriture : J'ai 

cru, c'est pourquoi j'ai parlé ! nous aussi nous 

croyons, et c'est pour cela que nous parlons, sachant 

que celui qui a ressuscité le Seigneur Jésus nous 

ressuscitera aussi avec Jésus, et nous fera paraître 

avec vous en sa présence. Car tout cela arrive à 

cause de vous, afin que la grâce en se multipliant, 

fasse abonder, à la gloire de Dieu, les actions de 

grâces d'un plus grand nombre. 

Εὐαγγέλιον (Λκ ζ’ 11-16) Évangile (Lc VIΙ, 11-16) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐπορεύετο ὁ Ἰησοῦς εἰς πόλιν 

καλουμένην Ναΐν· καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 

μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολύς. ὡς δὲ ἤγγισε 

τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς 

υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη ἦν χήρα, 

καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. καὶ ἰδὼν 

αὐτὴν ὁ Κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτῇ καὶ εἶπεν 

αὐτῇ· μὴ κλαῖε· καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, 

οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπε· νεανίσκε, σοὶ 

λέγω, ἐγέρθητι. καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ 

ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 

ἔλαβε δὲ φόβος πάντας καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν, 

λέγοντες ὅτι προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, καὶ 

ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

En ce temps-là, Jésus alla dans une ville appelée 

Naïn ; ses disciples et une grande foule faisaient 

route avec lui. Lorsqu'il fut près de la porte de la 

ville, voici que l'on portait en terre un mort, fils 

unique de sa mère, qui était veuve ; et il y avait avec 

elle beaucoup de gens de la ville. Le Seigneur, 

l'ayant vue, fut ému de compassion pour elle, et lui 

dit : « Ne pleure pas ! » Il s'approcha, et toucha le 

cercueil. Ceux qui le portaient s'arrêtèrent. Il dit : « 

Jeune homme, je te le dis, lève-toi ! » Et le mort 

s'assit, et se mit à parler. Jésus le rendit à sa mère. 

Tous furent saisis de crainte, et ils glorifiaient Dieu, 

disant : « Un grand prophète a paru parmi nous, et 

Dieu a visité son peuple. » 

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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